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دهه دیلداری برأرأنه خو یوسف

بید بوشو وستͬ تدفینه�یه مراسمه اَمره اونه کͬ اوشأنͬ تمامه و برأرأن خو بوکوده، دفن پئره خو کͬ یوسفم ١۴

یوسف «اگر بوگفتیدی: همدیͽره بمʿرده، پئر خوشأنه کͬ دینیدی برأرأن یوسفِ کͬ وختͬ ١۵ مصر. شیدی وأگردیدی
پیغام ʿیوسف وستͬ هʿنه ١۶ بوکونیم؟» وا چͬ فیͽیره، انتقام کͬ بدأره دیل به کینه اَمأن از وستͬ کودنه دشمنͬ اَمͬ
بدی و دشمنͬ اَمره تͬ کͬ برأرأن تͬ بیͽید: اَطویی وا ʿیوسف› ١٧ بوکوده: وصیت مʿردن از پیش پئر «اَمͬ کͬ: بدَییدی
حرفأنه اوشأنه یوسف کͬ وختͬ ببخشͬ.» پئره تͬ خدایه بندگأنه گنایه کونیمͬ، خوأهش هسه ببخشͬ.› وا بوکودیدی

بندگأنیم.» تͬ دِ «اَمأن بوگفتیدی: زیر پا یوسفِ بͺفتیدی بʿموییدی برأرأنم یوسفِ ١٨ بوکوده. گریه بیشنَوسته،
ولͬ بوکودیدی، دوشمنͬ اَمره مͬ شومأن ٢٠ نیشتم؟» سر جا خدا من مͽر «نترسید، بوگفته: اوشأنه یوسف ولͬ ١٩

و شومأن من نترسید، پس ٢١ بده. نجات فراوانͬ�یه جانهایه کͬ فَرسأنه کمال به اونه ایمروز و بو نیͺویی خدا، اراده�یه
ببه. راحت خیال اوشأنه کͬ بوکوده گفتگو مهربانͬ با اَمره اوشأنه اَطویی کونم، فراهم احتیاجاته زأکأنه شیمͬ

یوسف مʿردن

ماکیرِ پسر، منسͬ بیده، ʿافرایم نسله سه و ٢٣ بوکوده. زندگͬ سال ١١٠ دورون مصرِ اَمره فامیلأنه پئره خو یوسف ٢٢

بنَه�ییدی. سر زانو یوسفِ بʿمو دنیا به کͬ زأکأن
از شمره کونه. یاری شمره خدا کͬ بدأرید یقین شومأن ولͬ میرمه، زودی به «من بوگفته: برأرأنه خو یوسف ٢۴

بره.» بو، بده وعده یعقوبِ و اسحاق و ابراهیم کͬ سرزمینͬ به سرزمین اَ
مͬ وا پس کونه، یاری شمره خدا کͬ بدأرید، «یقین بوگفته: و بوخورید قسم بوکوده وادار پسرأنه یعقوبِ یوسف ٢۵

بوکودیدی مومیایی دورون مصرِ اونه پس بمʿرده، کͬ دأشتͬ سال ١١٠ یوسف ٢۶ ببرید.» اَمره شیمͬ اَیه از استخوأنأنه
بنَه�ییدی. دورون تابوته

مصر عزیزه یوسف،

به خوابنما یوسف

زندگͬ�یه داستانه هʿنه ٢ کودی. زندگͬ بو، بوبوسته ساکن پئر خودشه کͬ میأن کنعانِ سرزمینه یعقوب، یعقوب:١٣٧
از کͬ برأرأنͬ بردی. خبر پئره�ره خو بدحرفͬ برأرأنه خو از و کودی گله�داری اَمره برأرأنه خو کͬ بو ساله ١٧ یوسف
سالهایه اونه چونکͬ دأشتͬ، دوست بیشتر پسرأن خو تمامه از ʿیوسف یعقوب ٣ بید. پسرأن زلفه و بلهه زنأن، پئره اونه
از بیشتر اونه پئر خوشأنه دینیدی برأرأن اونه وختͬ ۴ بو. بوکوده فراهم رنگوارنگͬ روپوشه ایتأ اونه�ره و بو. زأی پیری

بوکونید. سولوک اَمره اونه نتأنستیدی و دأشتیدی بد اونه دأره، دوست پسرأن خو تمامه
دوشمن اَمره اونه بیشتر بیشنَوستیدی، کͬ خوابه یوسفِ اوشأن بوگفته. برأرأنه�ره خو بو. بیده کͬ خوابی�یه یوسف ۵

دینمه دریمͬ. کودن دسته گندمأنه دورون گندمزاره ٧ بدید: گوش بوم بیده کͬ خوابی «به بوگفته پس ۶ بوبوستیدی.
کونیدی.» تعظیم جلو گندمه دسته مͬ و زنیدی حلقه دور اونه گندمأنم دسته شیمͬ ایسه، پا به ویریزه گندم دسته مͬ
کینه اوشأنه وستͬ حرفأنه اونه و خواب اونه بدی؟» فرمان اَمʿره بیبی؟ پادشاه اَمͬ کͬ «یعنͬ بوگفتیدی: برأرأن اونه ٨

به. چندان دو اَمره اونه
یازده�تأ و ماه و خورشید کͬ دینمه «خواب بوگفته: بوکوده، تعریف برأرأنه�ره خو اونه کͬ بیده دیͽری خوابه یوسف ٩

دریدی.» کودن تعظیم مره کره ستاره
«اَن بوگفته: کونان سرزنش پئر اونه بوکوده، تعریف برأرأنه�ره و پئر خو بو، بیده خواب چͬ هر کͬ وختͬ یوسف ١٠

اَمره اونه برأرأن اونه ١١ بوکونیم؟» تعظیم تره بأییم، وا برأرأن تͬ و مار تͬ و من یعنͬ بیده�یی؟ تو کͬ ایسه خوابی چͬ دِ
بیسپرده. خاطر به حرفأنه یوسفِ پئر، اونه ولͬ کودیدی، حسودی

فروشیدی ʿیوسف برأرأن یوسفِ

بوگفته: ʿیوسف یعقوب ١٣ بچرأنید. گوسفندأنه پئره خوشأنه شͺیم، شهر نزدیͺه چراگاهه بید بوشو برأرأن یوسفِ ١٢

ورجه.» اوشأنه کونم اوسه تره منم بیأ، بچرأنید. شͺیم نبردیدی گله�یه برأرأن تͬ «مͽر
«بچشب» بوگفته: یوسف

کوده. اوسه حبرون دره�یه از ʿیوسف بأور.» مره گله�یه و برأرأن تͬ سلامتͬ�یه خبره «بوشو بوگفته: ʿیوسف پس ١۴

او از بیدَه، گردستͬ دونبال برأرأنه خو سرگردان، دورون دشته کͬ یوسف اینفر ١۵ فَرسه، شͺیم به یوسف کͬ وختͬ
دری؟» گردستن سر دونباله «چͬ و̮ورسه:

بچرأنید؟» ببردیدی کویه گله�یه ͬͽبی مره تأنͬ گردم. دونبال برأرأنه «مͬ بوگفته: یوسف ١۶

سر دونباله اوشأنه یوسفم دوتان.›» ‹بیشیم دیبید: گفتن کͬ بیشنَوستم دیبید، شوئون اَیه از «اوشأن بوگفته: مرد او ١٧

بیدَه. اوشأنه دوتان نزدیͺایه دکفه، راه



٢

اونه کͬ کشیدی نقشه فَرسه، اوشأن به اونکͬ از پیش دینیدی، دور رایه از ʿیوسف برأرأن یوسفِ کͬ هطو ١٨

از ایتأ تَو̮دیم بوکوشیم. اونه بأیید ٢٠ دره. اَمون به خوابنما همش کͬ اونͬ «ایوارده بوگفتیدی: همدیͽره ١٩ بوکوشید.
اَیه.» چͬ سر خوابأنه اونه بیدینیم بوخورده. اونه درنده�یی جانوره کͬ بیͽیم دورون، چایأنه اَ

خونریزی «بأیید بوگفته: وستͬ دʿئنه نجات ʿیوسف دریدی، کشن نقشه�یی چͬ اوشأن بیشنَوسته کͬ رئوبین ولͬ ٢١–٢٢

از ʿیوسف کͬ بوگفته اَشأنه نیͽیریم.» جانه اونه ولͬ دورون، چاه اَ تَو̮دیم اونه میأن بیابانه هʿه نوکوشیم. اونه نوکونیم،
ورجه. پئره خو ببره وأگردأنه بده، نجات دست اوشأنه

تَو̮دʿییدی بیͽیفتیدی، اونه ٢۴ بͺندیدی. تن اونه از رنگوارنگͬ�یه روپوشه اونه فَرسه، برأرأن خو به یوسف کͬ هطو ٢٣

چشم اوشأنه وأگردأنیدی، کͬ سره خوشأنه بوخورید، غذا کͬ بینیشتیدی ٢۵ بو. آب بی و ͷخوش کͬ دورون چاه او
بار ادویه�جات و اسفند و ک͒ندُر شترأنه خوشأنه کͬ دیبید اَمون جلعاد سرزمینه از اسماعیلیأن کاروانه دور از کͬ دکفته

مصر. دیبید بردن بید، بزه
جانه اونه بأیید ٢٧ بوکونیم؟ مخفͬ مʿردنه اونه بوکوشیم، برأره اَمͬ دأره اَمʿره فایده�یی «چͬ بوگفته: برأرأنه خو یهودا ٢۶

وختͬ ٢٨ بوکودیدی. گوش برأرأن اونه خونه.» و گوشت اَمͬ از برأره، اَمͬ اون بوفروشیم. اسماعیلیأن به اونه نیͽیریم
بیست به اونه بأوردیدی، بیرون دورون چاه از ʿیوسف فَرسه�ییدی، بی، اسماعیلیأن هو کͬ مدیأن سرزمینه از تاجرأن کͬ

مصر. به بریدی ʿیوسف تاجرأنم بوفروختیدی. نقره سͺه�یه
برأرأنه خو وأگردسته ٣٠ بوکوده. پاره لیباسأنه خو نیدینه، دورون چاه کͬ ʿیوسف سر، چاه بوشو رئوبین کͬ وختͬ ٢٩

بدم؟» چͬ جوابه پئره مͬ وا هسه بو! ن˼یسه اویه ری «او بوگفته:
رنگوارنگͬ�یه روپوشه و ٣٢ واسینیدی. روپوشه بید، وأوه سر کͬ خونͬ�یه بزه نره اوسʿنیدی، روپوشه یوسفِ اوشأن ٣١

نه؟» یا پسره�شینه تͬ بیدین بیأفتیم، سر راه روپوشه اَ «اَمأن بوگفتیدی: پئره�ره، خوشأنه ببردیدی اوسʿدیدی
حتماً بوخورده، اونه درنده�یی جانوره نوکونه روپوشه! پسره «مͬ بوگفته: بوکوده، وارسͬ خوب روپوشه یعقوب ٣٣

زیادی روزأنه دوکوده، غم لیباسه و کوده، پاره لیباسه خو یوسف غمه از یعقوب پس ٣۴ بوبوسته.» پاره تیͺه یوسف
آرامه یعقوب ولͬ وستͬ. تسلͬ پئره خوشأنه بʿموییدی دختر و پسر زأکأن، اونه تمامه ٣۵ بیͽیفته. ماتم وستͬ پسره خو

کودی. گریه زار زار یعقوب پس ورجه». پسره مͬ دورون* قبره شمه میرم، اَمره «ماتمه گفتͬ: نوبوستͬ،
محافظأنه رئیسه و دربار بزرگأنه از ایتأ فوطیفار بوفروختیدی. فوطیفار به دورون مصرِ ʿیوسف مدیانیأن، میأن اَ ٣۶

بو. فرعون

زن فوطیفاره و یوسف

رئیسه اونه و فرعون شخصͬ خادمأنه از ایتأ کͬ فوطیفار مصر. بید ببرده اسماعیلͬ تاجرأنه ،ʿیوسف بیهه.١٣٩ مصر، بید بأورده کͬ اسماعیلیأن از ʿیوسف بو، محافظأن
کͬ دینه اربابم یوسفِ ٣ کودی. زندگͬ خانه مصری اربابه خو و بوبوسته موفق اون پس بو، اَمره یوسفِ خداوند ٢

بوسته عزیزه خیلͬ ورجه اربابه خو یوسف، پس ۴ کونه. موفق اونه خداوند کونه، کاری هر و اَمره�یه، یوسفِ خداوند
و خانه خو فوطیفار کͬ وختͬ از ۵ دست. یوسفِ فده اختیاره دارایی و خانه خو فوطیفار به. اون مخصوصه خادم و
دارایی، و خانه اونه بر خداوند برکت دهه. برکت وستͬ یوسفِ مصریه مردِ او خداوند فده، دس یوسفِ اختیاره دارایی

مردگان دیاره یعنͬ شیول، عبری: *به
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اوشأن از بدأرید، زنده نام̧ اسحاقِ و ابراهیم آباد و جد مͬ نامه، مͬ اَشأن کͬ ببه اَطویی بده. برکت اَشأنه کوده، آزاده
بأیه.» وجود به سر زمینه فراوان قومͬ

افرایم از کͬ بیͽیفته دسه پئره خو پس بوسته، ناراحته نَهه، سر افرایم دس راسته پئره خو بیده یوسف کͬ وختͬ ١٧

پسره.» پیله مͬ کͬ اونه سر، منسͬ بنَه دسه راسته تͬ «پئر، بوگفته: پئره خو ١٨ سر. منسͬ بنَه اوسʿنه سر
کوجͬ ولͬ اَیه وجود به بزرگ قومͬ اونم از درمه. کودن چͬ دأنم من «پسرجان بوگفته: نوکوده قبول پئر اونه ولͬ ١٩

برکت روز هو نفره دو هر اوشأنه پس ٢٠ اَیه.» وجود به فراوانͬ قومأنͬ زأکأن، اونه از و به پیله�تره برأر، اویتأ از قوم برأره
بخیر عاقبت مأنستن منسͬ و افرایم تره ‹خدا گیدی: دیهیدی، برکت همدیͽره یعقوب قومه اَمره نام̧ «تͬ بوگفته: بده

بده. قرار منسͬ از بالاتر افرایمه یعقوب اَطویی بوکونه.›»
و ٢٢ وأگردأنه. آبااجدادی سرزمینه تͬ به تره ایسه، اَمره تͬ خدا ولͬ درم، مʿردن کره «من بوگفته: ʿیوسف یعقوب ٢١

فیͽیفتم.» عموریأن از اَمره کمانه و شمشیر مͬ کͬ بخشم تره ملͺͬ�یه شایسته�تری برأرأن تͬ از کͬ تره من

یعقوب مʿردنه

بوکونید. دفن ورجه اجداده مͬ مره ورجه، اجداده مͬ شم میرم کͬ «من بوکوده: وصیت یعقوب آخر سر غاره٢٩۴٩ و دشت او ابراهیم کͬ میأن کنعانِ سرزمینه ممری نزدیͺه میأن، مͺفیله مزرعه�یه کͬ دورون غاره هو ٣٠

دفن اَمره ربͺا زن خو اسحاق، و سارا اَمره زنه خو ابراهیم کͬ هویه ٣١ ببه. مقبره خودشه کͬ بو بیهه هیتّͬ عفرونِ از
خو یعقوب ٣٣ بو.» بوبوسته بیهه ورجه پسرأنه هیتّͬ از کͬ دشتͬ و غار ٣٢ بوکودم. دفن هویه لیه�یه منم کͬ بوبوستیدی

ورجه. آبااجداده خو بوشو بمʿرده کوده درازه دورون رختخوابه خو پایه و دس خو بوگفته، پسرأنه�ره خو وصیته
کودیدی خدمت اونه کͬ طبیبأنه خو اونم از بعد ٢ بده. ماچͬ اونه رو پئره خو تَو̮دʿه خوره یوسفگریه�کونان آخر١۵٠ به روز چهل کͬ وختͬ دأشتͬ کار کودن مومیایی روز چهل ٣ بوکونید. مومیایی ببرید اونه کͬ بده فرمان
بوگفته: فرعونه درباریأنه یوسف بوسته، تمامه کͬ عزاداری ۴ بوکودیدی. عزاداری تمام روزه هفتاد مصر مردمه برسه،
کنعانِ سرزمینه کͬ دورون قبره مره میرم. زودی به «من بوگفته: بدَه قسم مره پئر ‹مͬ ۵ بیͽید: فرعونه بوکونید «مهربانͬ

وأگردم.›» بوکونم دفن پئره مͬ بشم بدن اجازه بوکون.» دفن دأرم میأن
بوکونه دفن پئره خو کͬ بوشو یوسف پس ٧ بوکون.» دفن بوخوردی، قسم کͬ هوطو پئره تͬ «بوشو بوگفته: فرعون ۶

اونه خانواده، یوسفِ تمامه ٨ دکفتیدی. راه سر دونباله اونه مصر وزیرأنه تمامه و درباری�یأن فرعون خادمینه تمامه و
بید. بمأنسته باقͬ دورون جوشن̞ رمه گله اوشأنه و زأکأن دیبید، سر دونباله اوشأنه فامیلأنم پئره اونه تمامه برأرأن،

بوبوستیدی. کنعان راهͬ�یه اَمره یوسفِ کͬ بو بزرگͬ کاروانه اَمره، ارابه�یأنه و اسبأن خوشأنه سوارأن، ٩

کونیدی، عزاداری اَمره پورسوزی زاری�یه گریه فَرسیدی، اردن رودخانه�یه نزدیͺه اَطاد خرمنگایه به کͬ وختͬ ١٠

خرمنگایه عزاداری�یه کودیدی زندگͬ اویه کͬ کنعانیأنͬ وختͬ ١١ بیͽیفته. ماتم وستͬ پئره خو تمام روزِ هفت یوسفم
نام مصرایم آبل نامه محله او وستͬ هʿنه بوکودیدی.» پا بر پورسوزی عزاداریه «مصریأن بوگفتیدی: بیده�ییدی اَطاد
سرزمینه به ببردیدی اونه ١٣ بأوردیدی. بجا وصیته اونه بو، بوکوده یعقوبوصیت کͬ هوطو پسرأن یعقوبِ ١٢ نیهیدی.
دفن بو، بیهه هیتّͬ عفرونِ از دشته و غار او ابراهیم کͬ ممری نزدیͺه میأن مͺفیله مزرعه�یه کͬ دورون غاره کنعان

بوکودیدی.



١۴

پسیوسفم ٢۶ بیمͬ.» فرعونه�شین اَمأنم بدَیید. نجات زندگͬ�یه اَمͬ محبتبوکودید اَمʿره «شومأن بوگفتیدی: مردمم ٢۵

ایسه. فرعونه�شین محصول، بردأشته پنجومه ͷی کͬ بمأنسته، باقͬ ایمروزم به تا کͬ بنَه، دورون مصرِ سرزمینه قانونͬ
نوبوسته. فرعونه�شین کͬ بو زمین کاهنأنه فقط

کونه وصیت یعقوب

و بوکودیدی ولده و زاد و بأوردیدی دست به ͬͺم˼ل اویه بوبوستیدی، ساکن میأن جوشن̞ ناحیه�یه اسرائیلم بنͬ پس ٢٧

یعقوبِ کͬ وختͬ ٢٩ دأشتͬ. ساله هفت و چهل و صد بوکوده، زندگͬ میأن مصرِ سال ١٧ یعقوبم ٢٨ بوستیدی. فراوانه
وفادار اَمره مͬ کͬ دʿو̮د عهدی اَمره مͬ دأری، دوست مره «اگر بوگفته: دوخوأده ʿیوسف پسر خو فَرسه، وخت مʿردن
اوشأنه ببری بیرون مصر از مره بوبوستم، ͬͺی اَمره اجداده مͬ وختͬ ͬͺبل ٣٠ نوکونͬ. دفن دورون مصرِ مره و بمأنͬ
یوسف بوخور.» قسم «مͬ�ره بوگفته: یعقوب ٣١ اَورمه.» بجا بوگفتͬ کͬ چͬ «هر بوگفته: یوسفم بوکونͬ.» دفن کنار

بوکوده. شͺرگزاری بو بوکوده تکیه عصا خو به کͬ هوطو یعقوبم بوخورده. قسم

دهه برکت پسرأن یوسفِ یعقوب

اَمره خو ʿافرایم و منسͬ پسرأن دوتأ خو اونم مریضه.» پئر «تͬ کͬ: بدَییدی خبر ʿیوسف بوگذشته، روزگاری خو١۴٨ یعقوب ورجه.» تͬ دره اَمون یوسف پسر «تͬ بوگفتیدی: ʿیعقوب کͬ هطو ٢ پئر. خو دیدنه بوشو اوسʿده
بینیشته. دورون رختخوابه خو ویریشته اَمره قوته تمامه

برکت مره بوسته آشͺاره من بر میأن کنعانِ سرزمینه لوز، شهره کͬ بو قادرمطلق «خدایه بوگفته: ʿیوسف یعقوب ٣

سرزمینه اَ خودت، از بعد اَورمه. وجود به فراوانͬ قومأنه تو از کونمه. بارور و فراوان نسلͬ ‹تره بوگفته: مره ۴ بده.
بʿموییدی، دنیا به تره دورون مصرِ اَیه، به اَمونه مͬ از پیش پسر دوتأ اَ کͬ هسه پس ۵ بخشمه.› زأکأنه تͬ اَبدی�یه ملͺیته
بأیه، دنیا به تره اوشأن از بعد کͬ دیͽری زأکه هر ۶ ایسیدی. مͬ�شین مأنستن شَمعونِ و رئوبین پسرأن مͬ منسͬ و افرایم
وأگردستن ان فَدّ از کͬ وختͬ راحیل مار تͬ ٧ افرایم. و منسͬ سهمه از ایسه سهمͬ ارثͬ�یه، اوشأنه زمینه بیدی. تͬ�شین

ایسه). بیت�ل˼ح˼م همان (افرات بوکودم» دفن هویه اونه منم بمʿرده، افرات وره و دور دورون کنعانِ سرزمینه دوبوم
زأکأنیدی؟» تͬ «اَشأن و̮ورسه: بیده زأکأنه یوسفِ یعقوب وختͬ ٨

ببخشه.» مره اَیه خدا کͬ پسرأنیدی مͬ «اَشأن بوگفته: پئره خو یوسف ٩

بدم.» برکت اوشأنه کͬ ورجه مͬ بأور «اوشأنه بوگفته: یعقوب اون از بعد
جلوتر. ببرده پسرأنه خو یوسف وستͬ هʿنه پس بیدینه، خوب نتأنستͬ سونوکودی وستͬ پیری چشمأن یعقوبِ ١٠

خدا هسه بیدینم، دوباره تره کͬ نوکودیم فکر «هرگز بوگفته: ʿیوسف یعقوب ١١ بده. ماچͬ کوده بغله اوشأنه یعقوب
بیدمه.» زأکأنم تͬ کͬ بوکوده رحمت مره

گیره دسه زأکأنه خو یوسف ١٣ بوکوده. تعظیم پئره خو ویریزأنه، بید نیشته جلو یعقوبِ کͬ زأکأنه خو یوسفم ١٢

ببرده اوشأنه سر، افرایم̧ بنَه دسه چپه خو سر، منسͬ بنَه دسه راسته خو یعقوب کͬ دأره پا به جلو یعقوبِ طوری اوشأنه
کͬ سر منسͬ نَهه دسه چپه خو بو، پسر کوجه کͬ سر افرایم نَهه راسته دسه خو یعقوب ولͬ ١۴ ورجه. پئره خو جلوتر

بو. پسر پیله
زندگͬ اَمره اونه اسحاق و ابراهیم آباد و جد مͬ و پئر مͬ کͬ خدایی «هو بوگفته: و بده برکت ʿیوسف اون ١۵

بدی هر از مره کͬ فرشته�یی ١۶ بوکوده. شبأنͬ مره ایمروز به تا عمر تمامه کͬ خدایی بده برکت پسرأنه تͬ بوکودیدی

٣

مͽر نأشتͬ خیالͬ و فکر دِ دس، یوسفِ بیسپرده دأشتͬ چͬ هر اون ۶ گیره. قرار دورون صحرا چͬ دورون خانه چͬ
بوخوره. خوراکͬ و خورد چͬ

بوگفته: و بوکوده اَمره یوسفِ ͬͺنزدی هوس̞ زن، فوطیفاره روز ایتأ ٧ بو. قیافه خوش و اندام خوش جوانͬ یوسف
مͬ خانه�یم، اَ کاره�یه همه من کͬ «بیدین، بوگفته: زنه اربابه خو نوکوده، قبول یوسف ولͬ ٨ بوبو!» همخواب اَمره «مͬ
نͬ�یه. بالاتر من از دورون خانه اَ هیچͺس ٩ بیسپرده. مره دأره، کͬ چͬ هر نأره. نیͽرانͬ هیچ خانه خو کارأنه از اربابم
خدا ضده بر بزرگه گناهه و شریرأنه کاره اَ تأنم چوطو پس همسری. اونه کͬ تو جز به دره، دس مͬ اختیار چͬ همه

بدم؟» انجام
اونه یا و ببه همخواب اَمره اونه کͬ نوکودی قبول یوسف ولͬ گفتͬ، ʿیوسف اشتیأقه خو روز هر زن فوطیفاره ١٠

بید. ن˼یسه خانه به هیچ�کدام خانه نوکرأنه از بده، انجام کارأنه خو کͬ دورون خانه بوشو یوسف روز ایتأ ١١ ببه. همرأه
دورون دسته اونه رخته خو یوسف ولͬ بوبو.» همخواب اَمره مͬ «بیأ، بوگفته: و بیͽیفته رخته یوسفِ زن فوطیفاره ١٢

بیرون. بوشو بودوو̮سته بنَه، جا
بیرون، بوشو بودوو̮سته خانه از خودشم و بمأنسته بجا دورون دسته اونه رخته یوسفِ بیده زن فوطیفاره کͬ وختͬ ١٣

کͬ بو بʿمو اون بوکونه. رسوا اَمʿره کͬ بأورده خانه به عبرانͬ�یه اَ مرد، مͬ «بیدینید، بوگفته: دوخوأده، نوکرأنه خانه ١۴

بودوو̮سته بنَه، جا ورجه مͬ اَیه رخته خو بزم، فریاد من بیشنَوسته کͬ وختͬ ١۵ بزم. فریاد منم ببه، همخواب اَمره مͬ
بیرون.» بوشو

عبرانͬ غلامه «اَ بوگفته: اونه�ره پس ١٧ بʿمو. خانه به ارباب یوسفِ تا بدأشته ورجه خو رخته یوسفِ زن او پس ١۶

بنَه، جا ورجه مͬ رخته خو بزم، فریاد من کͬ هطو ولͬ ١٨ بوکونه. رسوا مره کͬ ورجه مͬ بو بʿمو بأوردی، اَمʿره کͬ
بیرون.» بوشو خانه از بودوو̮سته

دورون زندانه یوسف

عصبانͬ خیلͬ بأورده.» سر مͬ بلایه اَ غلام «تͬ گفتͬ: کͬ بیشنَوسته حرفأنه زنه خو ارباب یوسفِ کͬ وختͬ ١٩

خداوند ولͬ ٢١ بید. زندانͬ پادشاه زندانیأنه کͬ بو زندانͬ اویه، تَو̮دʿه دورون زندانه و بوکوده دستگیر ʿیوسف ٢٠ بوبوسته.
بیسپرده زندانه او زندانیأنه تمامه زندانبان ٢٢ بوسته. عزیزه زندانبانه�ره یوسف و بوکوده محبت اونه اویه بو، اَمره یوسفِ
دس یوسفِ کارأنه زندانه تمامه زندانبان ٢٣ بو. یوسفجوابͽو بوستͬ، انجام دورون زندانه کاری هر پس دس. یوسفِ
کودی. سربلنده اونه خداوند کودی، کاری یوسفهر بو؛ اَمره یوسفِ خداوند چونکͬ نأشتͬ. کاری هیچ دِ بو، بیسپرده

نانوا و ساقͬ

خو از فرعون ٢ برنجأنه�ییدی. پادشایه مصر، پادشایه نانوایأنه رئیسه و ساقیأن رئیسه کͬ بوگذشته چندی دربند١۴٠ یوسفم کͬ هویه دورون قصره زندانه اوشأنه ٣ به، عصبانͬ نانوایأن رئیسه و ساقیأن رئیسه یعنͬ خادمأن
کودی؛ خدمت اوشأنه یوسفم دس، یوسفِ بیسپرده اوشأنه نگهبانأن، رئیسه ۴ بوکوده. زندانͬ بو،

خواب کسه هر بیده. خوابی خوره کͬ ایشبهر پادشاه، نانوایه و ساقͬ ۵ بوگذشته، بوستن زندانͬ اوشأنه از کͬ چندی
پریشانیدی. خیلͬ اوشأن کͬ بیده ورجه، اوشأنه بوشو یوسف کͬ بعد روزِ صبحه ۶ دأشتͬ. خودشه مخصوصه تعبیره

غمͽینیدی؟» خیلͬ ایمروز کͬ «چیسه و̮ورسه: یوسف ٧



۴

تعبیر اَمͬ�ره خوابه اَمͬ بتأنه کͬ ن˼یسه اَیه هیچͺس ولͬ بیده�ییم، خواب دیشب نفر دو هر «اَمأن بدَییدی: جواب ٨

بوکونه.»
بیده�ییدی.» خواب چͬ کͬ بیͽید مره نͬ�یه؟ خداشین خواب تعبیره علم̧ «مͽر بوگفته: اوشأنه یوسف

کͬ ١٠ بیدم، خواب جلو چشم̧ مͬ درخته انگور «ایتأ بوگفته: و بوکوده واگویا یوسفِ�ره خوابه خو ساقیأن رئیسه پس ٩

اوشأنه بیچم انگورأنه دأشتیم، دس به جام̧ فرعونه ١١ برسه. انگور و بأورده شͺُوفه بوکوده* گول دأشتͬ. شاخه سه�تأ
دس.» فرعونه فدَم فیچالستم دورون جام̧ فرعونه

کونه سربلنده تره فرعون دیͽر روزِ سه ١٣ روزه. سه نیشأنه�یه شاخه، سه اَنه: تعبیر خوابه «تͬ بوگفته: اونه یوسف ١٢

تره چͬ همه کͬ وختͬ ١۴ دس. فرعونه فدی دوکونͬ شراب بی، فرعون دربارِ ساقͬ�یه سر. قبلͬ کاره تͬ بره وأگردأنه
زندان اَ از مره بوکون خوأهش اون از و بوگو فرعونه�ره سرگذشته مͬ بوکون، مهربانͬ مره بأور، یاد به مره مراده. وفق بر
مره کͬ نوکودم گناهͬ دورونم مصرِ سرزمینه اَیه، بأوردیدی زور به عبرانیأن سرزمینه از مره چونکͬ ١۵ کونه. آزاده

دورون.» سیاچاله تَو̮دʿییدی
سه�تأ کͬ بیدم خواب «منم بوگفته: ʿیوسف بو، خیر خواب تعبیره ساقیأنه رئیسه ایشنَوه نانوایأن رئیسه کͬ وختͬ ١۶

ولͬ فرعونه�ره، دوبو جورواجوری شیرینͬ�یه نانه دورون بوجوری سبد ١٧ نَهه. جور سره مͬ سر به سر سفید نان سبده
دیبید.» خوردن بو، نَهه جور سره مͬ کͬ دورون سبد از اوشأنه پرنده�یأن

تره وأوینه، سره تͬ فرعون دیͽر، روزِ سه ١٩ روزه. سه نیشأنه�یه سبد، سه�تأ اَنه: خواب تͬ «تعبیره بوگفته: یوسف ١٨

خوریدی.» گوشته جانه تͬ پرنده�یأنم کونه، آویزأنه جور دأره
نانوایأنه رئیسه و ساقیأن رئیسه اون، بوکوده. پا بر خادمأنه�ره تمام خو جشنͬ بو، تولد روزِ فرعونه کͬ بعد روزِ سه ٢٠

ولͬ ٢٢ دس. فرعونه فده شرابه جام̧ کͬ سر، قبلͬ کاره خودشه کوده اوسه ساقیأنه رئیسه ٢١ جلو. خادمأنه خو بأورده
ساقیأن رئیسه ولͬ ٢٣ بو. بوکوده پیشͽویی اوشأنه�ره یوسف کͬ هوطو بزه�ییدی، دار به بوکوشتیدی نانوایأنه رئیسه

کوده. فراموشه اونه و نأورده یاد به ʿیوسف

کونه تعبیر خوابه فرعونه یوسف

از چله و چاق گاوه هفتأ کͬ ٢ ایسه. پا به کنار نیل̞ رودخانه�یه کͬ بیده خوابی فرعون بوگذشته. سال دو نیل١۴١ از دیͽرم گاوه هفتأ سر، دونباله اوشأنه ٣ دیبید. چرأکودن دورون سبزه�زاره و بʿموییدی بیرون رودخانه
چله�یه و چاق گاوه هفتأ بدشͺل و لاغر گاوأنه ۴ بِیسه�ییدی. ورجه گاوأنه او و بید استخوأنͬ و لاغر کͬ بʿموییدی بیرون

ویریشته. خواب از فرعون اون از بعد خوردیدی.
اوشأنه ۶ بʿموییدی. بوجور رو ساقه ایتأ خوب، و پرمغز گندمه خوشه�یه هفتأ بیده: خواب دووارده بوخوفته، فرعون ۵

هفتأ او پوچ خوشه�یأنه او ٧ بید. بوسوخته گرم باده از و پوچ کͬ بʿموییدی بوجور دیͽر گندمه خوشه هفتأ سر دونباله
دوبو. دِئن خواب کͬ بفهمسته و ویریشته خواب از فرعون فَو̮ریدی. پرمغز خوشه�یأنه

فرعون بأورید. ʿمصر حوکمایه و جادوگرأن تمام کͬ کوده اوسه آدمأنه خو بو. پریشان خیال فرعونه روز او فردایه ٨

ساقیأن، رئیسه جا، در ٩ بوکونه. تعبیر خوابه اونه نتأنستͬ هیچͺس ولͬ بوگفته. اوشأنه بو، بیده خواب کͬ چͬ هر
رئیسه مره، بو، بوبوسته خشمͽین غلامأن خو از فرعون کͬ روزی ١٠ بʿمو. یاد به مره گناه مͬ «ایمروز بوگفته: فرعونه
خوره خوابأن او از کدام هر کͬ بیده�ییم خوابی ایشب نفر دو هر اَمأن ١١ بوکوده. زندانͬ میأن قصره زندانه اَمره نانوایأنه

زد جوانه فارسͬ: *به

١٣

ایسیدی؟» کاره «چͬ و̮ورسه: اوشأنه فرعون ٣ ورجه. فرعونه ببرده نفره پنج برأرأن، خو میأنه از بوشو، یوسف ٢

مصر «بʿموییم بوگفتیدی: و ۴ چوپانیم» مأنستن آبااجداده اَمͬ غلامأن شیمͬ «اَمأن بدَییدی: جواب فرعونه اوشأنم
خوشͺسالͬ میأن کنعانِ نأریمͬ. گوسفندأنه�ره اَمͬ دورون کنعانِ علفزاری غلامأن شیمͬ اَمأن چونکͬ بوکونیم، زندگͬ

بیبید.» ساکن دورون جوشن بدی اجازه غلامأنه شیمͬ کونیم خوأهش هسه پس کونه، بیداد
هر پهنه، جلو چشم̧ تͬ مصرم سرزمینه ۶ ورجه، تͬ بʿموییدی اَمره برأرأنه تͬ پئر تͬ «پس بوگفته: ʿیوسف فرعونم ۵

شایسته و کاردان کͬ اوشأنم از کدامه هر بوکون. ساکن دورون جوشن̞ ببر اوشأنه فدن، اوشأنه ایسه بهتر دأنͬ کͬ جایه
بیبید.» گله�دارأن و گاودارأن مͬ ایسه،

دأری؟» سال «چن و̮ورسه: اون از فرعون ٨ بده. برکت فرعونه یعقوبم فرعون، حضوره به ببرده پئر خو یوسفم ٧

طوله به کͬ رنجه و درد از پˀر کوتاه، عمری درم، کودن کوچ کره سر زمینه کͬ ساله سͬ و «صد بوگفته: یعقوب ٩

بیرون. بوشو وأگردسته بده، برکت فرعونه یعقوب ١٠ فَنرسه.» اجدادم مͬ کودنه کوچ عمر
ͬͺم˼ل اویه و دهه، سامان میأن رعمسیس̞ مصر، جایه بهترین برأرأنه و پئر خو بو، بوگفته فرعون کͬ هوطو یوسفم ١١

کونه. فراهم خانه�ره اهله اوشأنه و برأرأن و پئر خو کافͬ�یم خوراکه ١٢ فده.

یوسف حاکمیته و قحطͬ ساله

بین از کنعانَ و مصر سرزمینه مردمه خوشͺسالͬ و بی�خوراکͬ کͬ طوری بوستͬ سختتره روز به روز قحطͬ اویه ١٣

دورون. قصره فرعونه بأورده بید فدَه وستͬ گندمه خرید کنعان و مصر مردمه کͬ پولͬ تمامه یوسفم ١۴ دوبو. بردن
و خورد «اَمʿره بوگفتیدی: ورجه یوسفِ بʿموییدی مصر مردمه بوسته، تمامه پول کنعانِ و مصر مردمه کͬ وختͬ ١۵

بی�پولیم.» کͬ هسه بیمیریم، جلو چشمه شیمͬ وا چره فدن، خوراک
گندم شمره حیوانأن شیمͬ جایه به منم تا بأورید گوسفنده و گاو شیمͬ نأریدی، پول کͬ «هسه بوگفته: یوسف ١۶

الاغأن، و گاوأن و بوزأن و گوسفندأن و اسبأن جایه به اونم ،ʿیوسف فدَییدی بأوردیدی حیوانأنه خوشأنه پس ١٧ فدم.»
فدَه. کافͬ خوراک و خورد بید فدَه کͬ حیوانأنͬ جایه به اوشأنه، سال، او فدَه. خوراک و خورد اوشأنه

دار اَمͬ کͬ پنهان چͬ شومأن از «سرور بوگفتیدی: ورجه یوسفِ بʿموییدی بعد ساله فَرسه، آخره به سال کͬ وختͬ ١٨

چره ١٩ زمین. اَمͬ و جان اَمͬ جز به نمأنسته باقͬ چیزی اَمͬ�ره بوبوستیدی، تͬ�شین کͬ حیوانأنم بوسته، تمامه ندار و
کͬ بیهین خوراک و خورد جایه به اَمره کاره کشتِ زمینه اَمͬ اَمʿره، بیبیم؟ نابود جلو چشمه شیمͬ زمینأن، اَمͬ اَمأن وا

نبه.» ویرانَ زمینم اَمͬ نیمیریم، بمأنیم، زنده کͬ فدن بذر اَمʿره بیبیم. فرعونه�شین اَمره کاره کشتِ زمینه اَمͬ اَمأن،
چونکͬ بوفروختیدی، زمینأنه خوشأنه مصریأنم تمامه بیهه. فرعونه�ره ʿمصر کشتزارأنه تمامه یوسفم پس ٢٠

سراسره مردمه تمام کاهنأن بجز یوسفم ٢١–٢٢ بوبوسته. فرعونه�شین مصر سرزمینه تمامه کودی. بیداد خوشͺسالͬ
خوشأنه وستͬ هʿنه فیͽیفتیدی، فرعون از ثابتͬ سهمͬ�یه� اوشأن چونکͬ نیهه، زمینه کاهنأنه ولͬ ببرده. بندگͬ به ʿمصر

دأشتیدی. کافͬ خوراکه و خورد چونکͬ نوفروختیدی، زمینه
کار کشتِ بیشید کͬ فدم بذر شمره بیهم، فرعونه�ره اَمره زمینه شیمͬ شمره کͬ «هسه بوگفته: مردمه یوسف ٢٣

خوراکه و خورد و بعد ساله بذره دیͽرم پنجومه چهار فدید، فرعونه پنجومه ͷی محصول، بردأشته از ولͬ ٢۴ بوکونید.
ببه.» زأکأن شیمͬ و خانواده شیمͬ



١٢

وأگردستیدی مصر از اوشأن پس ٢۵ نوکونید!» ناسازگاری اَمره همدیͽره دورون «راه بوگفته اوشأنه دیبید شوئون کوده،
ورجه. یعقوبِ پئر خوشأنه کنعان سرزمینه بوشوییدی

پریشانه یعقوب بوبوسته!» مصر سرزمینه سرتاسره حاکمه زنده�یه! هنوزم «یوسف بوگفتیدی: پئره خوشأنه و ٢۶

یعقوب و بوگفتیدی، اونه�ره بو بوگفته اوشأنه یوسف چͬ هر وختͬ ولͬ ٢٧ بوکونه. بأور حرفأنه اوشأنه نتأنستͬ بوسته،
بوسته. روشنه دیل اونه بیده، بو، کوده اوسه وستͬ بردنه اونه یوسف کͬ ارابه�یأنͬ اَمره چشمه خو

بیدینم.» اونه مʿردن مͬ از پیش کͬ تا ورجه اونه شمه زنده�یه، یوسف پسر مͬ کͬ بوکودم بأور «دِ بوگفته: یعقوب ٢٨

مصر بوشو یعقوب

خداره اسحاقِ پئر، خو بئرشبع، فَرسه بوشو دکفته، راه اوسʿده اَمره خو دأشتͬ کͬ چͬ هر یعقوب پس «یعقوب!١۴۶ ایشنَوه: زنه، حرف اَمره یعقوبِ خدا میأن رویا شب ٢ ایسه.] نامم یعقوبِ [اسرائیل بوکوده. قربانͬ
یعقوب!»

ایسم.» «اَیه بده جواب یعقوب
به بزرگͬ قومه تو از اویه خودم چونکͬ نَوادأشتن، ترسͬ مصر به سفرِ از پئر. تͬ خدایه خدا، «منم ایشنَوه: جواب ٣

تͬ اَمره دسته خو یوسفم وأگردأنم، تره خودم من کͬ بدأن مصر، شیمͬ اَمره همدیͽره اَمره�یم تͬ من ۴ اَورم. وجود
دʿو̮ده.» چشمأنه

فرعون کͬ ارابه�یأنͬ اَمره، زأکأنه و زن خوشأنه یعقوب، پئر خوشأنه پسرأن اونه دکفته، راه بئرشبع از یعقوبم ۵

دأشتیدی، دورون کنعانِ کͬ منالم و مال رمه، گله خوشأنه اوشأنم ۶ بوستیدی. سواره بو کوده اوسه وستͬ بردنه اوشأنه
اوشأنه مصر ببرده اَمره خو فامیله خو تمامه یعقوب ٧ مصر. بوشوییدی اَمره تباره و ایل خو تمامه یعقوبم اوسʿدیدی.

بوشوییدی. مصر به اَمره اونه دختری�یم نوه�یه خو دخترأن خو پسری نوه�یه خو پسرأن خو اَمره

اَمره یوسفِ یعقوب دیداره

فَرسیم. جوشن به کͬ وابیشیم طرف کو از و̮ورسه ʿیوسف کͬ کوده اوسه خودش از پیشتر یهودایه پسر یعقوبخو ٢٨

جوشن بوشو بوسته سواره بأورید، ارابه�یه خودشه کͬ دهه فرمان یوسف ٢٩ بید، فَرسه جوشن وره و دور کͬ وختͬ
یعقوب ٣٠ کونه. گریه گردن، همدیͽره تَو̮دʿییدی دس فَرسه ورجه پئره خو به کͬ هطو یوسف پیشواز. یعقوبِ پئر خو

ایسͬ.» زنده تو کͬ بیدم اَمره چشمأنه مͬ چونکͬ بیمیرم، حاضرم دِ «هسه بوگفته: ʿیوسف
پئره مͬ و برأرأن ‹مͬ کͬ بͽم اونه ورجه فرعونه بشم وا «هسه بوگفته فامیله فکه پئره خو و برأرأنه خو یوسف ٣١

خوشأنه کͬ ایسیدی گاودارأنͬ و ‹چوپانأن کͬ بدم خبر اونه و ٣٢ ورجه.› مͬ بʿموییدی بید ایسه کنعان کͬ فامیل فکه
ایسیدی؟› کاره ‹چͬ کͬ و̮ورسه دوخوأنه، شمره فرعون پس ٣٣ بأوردیدی.› اَمره خوشأنه دأشتیدی چͬ هر و رمه گله
بعد دʿییدی.› انجام آبااجدادم اَمͬ کͬ ایسه کاری هو بیم، گله�دار نوجوانͬ از غلامأن شیمͬ ‹اَمأن بدید: جواب اونه ٣۴

دأنیدی.» مͺروه چوپانأنه مصریأن چونکͬ بوکونید، زندگͬ دورون جوشن̞ کͬ دأریدی اجازه اون از

دهه برکت فرعونه یعقوب

اوسʿدیدی دأشتیدی کͬ چͬ هر و اَمره رمه گله خوشأنه برأرأن، مͬ و پئر «مͬ بوگفته: فرعونه بوشو یوسف ایسه�ییدی.»١۴٧ دورون جوشن̞ هسه بʿموییدی، کنعان سرزمینه از

۵

بیم، بیده خواب چͬ هر اَمأن بو. خادم محافظأنه رئیسه کͬ بو ایسه عبرانͬ جوانͬ اویه اَمره اَمͬ ١٢ دأشتͬ. تعبیری
بوبوسته؛ هوطویم بو، بوکوده تعبیر خوابه اَمͬ اون کͬ هوطو ١٣ بوکوده. تعبیر اونه�ره خوابه کسه هر اونم بوگفتیم. اونه�ره

بزه�ییدی.» دار نانوایأنه رئیسه سر، کاره مͬ وأگردستم من
لیباسه خو بترʿشته، ʿریش خو یوسف بأوردیدی. بیرون سیاهچال از فوری اونه دونبال، یوسفِ کوده اوسه فرعون ١۴

ولͬ بوکونه. تعبیر اونه نتأنه هیچͺس کͬ بیدم «خوابی بوگفته: ʿیوسف فرعون ١۵ فرعون. حضوره به بʿمو کوده، عوضه
بوکونͬ.» تعبیر تأنͬ خوابی�یه هر کͬ بیشنَوستم تو درباره�یه

دیهه.» خیری جوابه فرعونه�ره خدا نتأنم. «من بده: جواب فرعونه یوسف ١۶

نیل̞ از چله و چاق گاوه هفتأ ایدفعه، ١٨ ایسم. پا به کنار نیل̞ رودخانه�یه کͬ بیدم «خواب بوگفته: ʿیوسف فرعون ١٧

لاغر و بدشͺل کͬ دیͽرم گاوه هفتأ سر، دونباله اوشأنه ١٩ دیبید. چرأکودن دورون سبزه�زاره و بʿموییدی بیرون دورون
و لاغر گاوأنه اَ ٢٠ بوم. نیده بدشͺل گاوه جور اَ دورون، مصر سرزمینه تمامه من بʿموییدی. بیرون بید، استخوأنͬ و
نوبو؛ معلوم بازم بید، بوخورده اوشأنه کͬ هرچند ٢١ خوریدی. بید، بʿمو بیرون او̰ل کͬ چهله و چاق گاوأنه او بدشͺل

ویریشتم. خواب از بید. لاغر مأنستن او̰له خوشأنه هوطو
خوشه�یه هفتأ ایدفعه ٢٣ بʿموییدی. بوجور رو ساقه ایتأ خوب و پرمغز گندمه خوشه�یه هفتأ کͬ بیدم خواب «بازم ٢٢

خوبه خوشه�یه هفتأ پوچ خوشه�یأنه او ٢۴ بʿموییدی. بوجور سر دونباله اوشأنه گرم باده از بوسوخته و پوچ و ͷخوش
بوکونه.» تعبیر مره اَشأنه کͬ، نوبو هیچͺس ولͬ بوگفتم، جادوگرأنه خوابأنه اَ منم فَو̮رستیدی.

پیش دورون مصرِ سرزمینه کͬ اونچͬ از شمره خدا گیدی، ایچͬ فرعون خوابه دوتأ «هر بوگفته: فرعونه یوسف ٢۵

هر ساله. هفت نیشأنه�یه خوبم گندمه خوشه�یه هفتأ ساله؛ هفت نیشأنه�یه خوب گاوه هفتأ ٢۶ کوده. باخبره دره، اَمون
هفتأ سالیدی. هفت بید، بʿمو بیرون سر دونباله اوشأنه کͬ بدشͺل و لاغر گاوه هفتأ ٢٧ گیدی. ایچͬ خواب دوتأ
چͬ هر خدا بوگفتم، فرعونه کͬ هوطو ٢٨ ایسه. قحطͬ ساله هفت نیشأنه�یه پوچ و گرم باده از بوسوخته خوشه�یه
ساله هفت دورون مصرِ سرزمینه دره، اَمون کͬ سالͬ هفت ٢٩ کوده. آشͺاره فرعونه�ره بده، انجام دأره نظر در کͬ
به. فراموشه دورون مصرِ سرزمینه فراوانͬ ساله هفت کͬ اَیه قحطͬ ساله هفت سر، دونباله اونه ولͬ ٣٠ فراوانͬ�یه.
دورون سرزمینه اَ فراوانͬ وستͬ قحطͬ اَ کͬ طوری به، سخت خیلͬ قحطͬ اَ ٣١ کونه. بیداد دورون سرزمینه اَ قحطͬ
خدا و بوبوسته مقرر خدا جانبه از قحطͬ اَ کͬ دهه نیشأن بوبوسته، تکرار بار دو خواب فرعونه چونکͬ ٣٢ به. فراموشه

رسأنه. انجام سر به اونه زودی به
فرعون ٣۴ بوکونه. سرپرستͬ ʿمصر سرزمینه تمامه اون کͬ بͽرده دونبال عاقله و دانا مردِ ایتأ فرعون کͬ شه «وخته ٣٣

هفت ٣۵ بوکونه. انبار ʿمصر محصوله پنجومه ͷی دورون، فراوانͬ ساله هفت و بوکونه تعیین ناظرأنͬ سرزمینه�ره اَ وا
کͬ بوکونید نگهبانͬ و انبار میأن انباره فرعونه خوراکه و خورد حبوباته و گندم تمامه وا اوشأن، دورون خوبه ساله
ساله هفت کͬ ببه ذخیره مصرِره سرزمینه وا خوراکأن و خورد اَ ٣۶ بمأنه. خوراک و خورد دورون شهرأنه همیشه

نیبه.» نابود وستͬ قحطͬ سرزمین اَ اَطویی بدأرید؛ خوراک و خورد مصر، مردمه دورون قحطͬ

مصر عزیزه یوسف

تأنیم کویه «اَمأن و̮ورسه: خادمأنه خو فرعون پس ٣٨ بوکودیدی. پسند گفتاره یوسفِ خادمأن اونه تمامه و فرعون ٣٧

انجامه از تره خدا کͬ «هسه بوگفته: ʿیوسف فرعون پس ٣٩ بدأره؟» خودش در الهͬ روحه کͬ بوکونیم پیدا آدمه اَجور



۶

کونم قصر مͬ کاره�یه همه تره ۴٠ ببه. عاقل و حͺیم مأنستن تره کͬ ن˼یسه دیͽری هیچͺسه کوده، باخبره اراده خو تمامه
بالاترم.» تو از وستͬ تاجه و تخت مͬ فقط تو. فرمانه به بیدی مردمم تمامه و

انگوشتره خو فرعون پس ۴٢ کونم.» مصر سرزمینه تمامͬ�یه سرپرسته اَطویی تره «هسه بوگفته: ʿیوسف فرعون ۴١

یوسفِ تَو̮دʿه طلایی�یم زنجیره ایتأ و رو دوشه اونه بنَه باارزش کتانه شنله ایتأ دس. یوسفِ تَو̮دʿه بأورده، بیرون مهری�یه
بر ʿیوسف فرعون بزنید.» «زانو کودیدی: فریاد دارأنم جلو و بوکوده سلطنتͬ ارابه�یه دو̰مͬ خو سواره اونه ۴٣ گردن.
دورون مصرِ سرزمینه هیچͺس ولͬ فرعونم، من «هرچند بوگفته: ʿیوسف فرعون ۴۴ بوکوده. حاکم مصر سرزمینه تمامه

بدی.» اجازه تو مͽر نوکونه، درازه پایه و دس خو
فارع فوطͬ بو. دختر فارع̧ فوطͬ اَس˼نات بوکوده. عقد یوسفِ�ره ʿاَس˼نات و بنَه نام صʿف˼نات�فَعنیʿح ،ʿیوسف فرعون ۴۵

مصر پادشایه خادمه کͬ دأشتͬ سال سͬ یوسف ۴۶ کودی. سرکشͬ ʿمصر سرزمینه تمامه یوسف بو. «اون» کاهنه
بͽرده. ʿمصر سرزمینه تمامه کͬ شه ورجه فرعونه از یوسف پس بوبوسته.

همه�یه دهه یوسففرمان میأن سالأنه او ۴٨ بأورده. فراوانͬ محصوله مصر سرزمینه میأن، فراوانͬ هفتساله تمامه ۴٧

کونید. انباره دورون شهرِ هو شهری�یه هر مزرعه�یه محصوله تمامه بأورید شهرأن انبارأنه به ʿمصر سراسره محصولاته
بیشمأره. اوشأنه نتأنستͬ کسͬ کͬ طوری بوکوده، انبار گندمأنه مأنستن فورشه کناره دریا تأنستͬ تا یوسف ۴٩

یوسف ۵١ بأورده. دنیا به یوسف پسر دوتأ دختره فارع̧ فوطͬ اَس˼نات، زن یوسفِ فَرسه، قحطͬ ساله اونکͬ از پیش ۵٠

از فامیله مͬ و پئر مͬ از دوری و رنج تمامͬ�یه خدا «چونکͬ بوگفته: بنَه، نام فراموشͬ) (یعنͬ منسͬ زأکه او̰لͬ خو
دورون رنجه سرزمینه مͬ مره «خدا بوگفته: چونکͬ پوربار): (یعنͬ بنَه نام افرایم پسره دو̰مͬ خو اون ۵٢ ببرده.» یاد مͬ

بوکوده.» پوربار
بو، قحطͬ سال هفت بو، بوکوده پیشͽویی یوسف کͬ هوطو ۵۴ برسه. آخر به دورون مصرِ فراوانͬ، ساله هفت ۵٣

کͬ وختͬ ۵۵ بو. پور دورون انبارأنه خوراکͬ دورون، مصرِ سرزمینه ولͬ بو، بʿمو قحطͬ دورونم دیͽره سرزمینأنه تمامه
«بیشید بوگفته: مردمه تمامه فرعونم کونیدی، التماس ورجه فرعونه شیدی وستͬ خوراکͬ مردم بو، قحطͬ مصر تمامه
وأکوده انبارأنه یوسف بو، قحطͬ مصر کشوره سراسره کͬ وختͬ ۵۶ بوکونید.» هوطو گه شمره چͬ هر ورجه یوسفِ
مصر، اَموییدی دیͽرم سرزمینأنه تمامͬ�یه مردمه، ۵٧ بو. قحطͬ پیله مصر سراسره چونکͬ بوفروخته، مصریأنه گندمأنه

بو. بʿمو خوشͺسالͬ سر زمینه تمامͬ�یه چونکͬ بیهینید، خوراک کͬ ورجه یوسفِ

مصر شیدی برأرأن یوسفِ

اَیتأ ایسه�ییدی، پا به اَیه «چره بوگفته: زأکأنه خو به، پیدا گندم دورون مصرِ بیشنَوسته یعقوب کͬ وختͬ زنده١۴٢ کͬ بأورید بیهینید گندم اویه بیشید فراوانه، گندم دورون مصرِ کͬ بیشنَوستم ٢ کونیدی؟ نیͽاه اویتأیه
ʿبنیامین یعقوب، ولͬ ۴ بیهینید. گندم کͬ مصر بوشوییدی دکفتیدی، راه برأرأن یوسفِ از ده�تأ پس ٣ نیمیریم.» بمأنیم،
از پسرأنم یعقوبِ پس ۵ بأیه. بلا سرم اونه دأشتͬ ترس چونکͬ نوکوده، اوسه اَمره اوشأنه بو تنͬ برأره یوسفِ کͬ

بو. بʿمو قحطͬ دورونم کنعانِ سرزمینه چونکͬ بید، بʿمو وستͬ گندمه کͬ بید اوشأنͬ
برأرأنم اونه کͬ وختͬ پس فروختͬ. گندم مردمه کͬ بو اون بو؛ مصر سرزمینه حاکمه یوسف، وخت او در ۶

بیده، برأرأنه خو یوسف کͬ هطو ٧ بأوردیدی. بیجیر سره خوشأنه بزه�ییدی، زانو احترام با جلو یوسفِ فَرسه�ییدی،
اَییدی؟» کویه «از و̮ورسه: اوشأنه زنه، حرف اَمره تندی نشنأسه، اوشأنه کͬ بوکوده وانمود ولͬ بشنأخته. اوشأنه

بیهینیم.» خوراک و گندم کͬ بʿموییم کنعان سرزمینه «از بدَییدی: جواب اوشأنم
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مردنه رنجه و درد پئره مͬ وانال نبرم؟ اَمره مͬ ʿبنیامین اگر ورجه، پئره مͬ وأگردم تأنم چوطو ٣۴ وأگرده. اَمره برأرأنه
بیدینم.» اَیه سر اونه کͬ

یوسفم» «من گه برأرأن خو به خودش یوسف

کس هیچ کونید.» بیرونه کسه «همه بزه: فریاد نوکونه، گریه ورجه اوشأنه بدأره خوره نتأنستͬ دِ یوسف ک١۴۵ͬ کودی گریه ش˼یون�کونان چنان اون ٢ دوبو. کودن معرفͬ خودشه کره یوسف کͬ وختͬ بو، ن˼یسه اویه دِ
بوبوستیدی. باخبر آدمأنم خانه فرعونه و ایشنَوستیدی مصریأن

نتأنستیدی کͬ بو بʿمو بند زبان برأرأنه اونه ولͬ زنده�یه؟» پئر، مͬ هنوزم یوسف! «منم، بوگفته: برأرأنه خو یوسف ٣

اونه بوشوییدی اوشأن کͬ وختͬ ورجه.» مͬ جلوتر «بأیید بوگفته: یوسف ۴ بید. بترسه اون از چونکͬ بدید، جواب
خودتأنه دِ نیبید پریشان دِ هسه ۵ بوفروختیدی. مصر به اونه کͬ ایسم هونͬ یوسف، برأرم شیمͬ «من بوگفته: ورجه،
کوده اوسه شومأن از پیشتر مره خدا کͬ بو وستͬ جانه نجاته آدمأنه چونکͬ بوفروختیدی. مره کͬ نوکونید سرزنش
پیشتر مره خدا ولͬ ٧ بردأشتͬ. نه به کاشتͬ نه دیͽرم ساله پنج بʿمو، قحطͬ دورون سرزمینه اَ ساله دو چونکͬ ۶ اَیه.
نیبید شومأن پس ٨ بأورید. دست به عظیمͬ�یه نجاته و بدأره زنده سر زمین̞ نسله شیمͬ کͬ اَیه کوده اوسه شومأن از
مصر سرزمینه تمامͬ�یه فرمانروایه و خانه اونه سرپرسته فرعون، مشاورِ مره بو. خدا ͬͺبل کودیدی، اوسه اَیه مره کͬ

بوکوده.
سراسره فرمانروایه مره «خدا بوگفته: یوسف، پسر ‹تͬ بیͽید: ورجه پئره مͬ بیشید وأگردید، زودتر چͬ هر «هسه ٩

چͬ هر و اَمره، گوسفندأنه و گاو تمامه تͬ نتیجه، نوه تͬ زأکأن، تͬ تو، ١٠ ورجه! مͬ بیأ ویریزه، فوری بوکوده. مصر
نگهدأری تو از من اویه ١١ بِیسید. ͬͺنزدی مͬ و بوکونید زندگͬ ور و دور مͬ هʿیه دورون جوشن̞ سرزمینه دأری، کͬ

بیبید.»›» محتاج اَمره فامیله فکه تͬ تمامه تو، نوکونͬ، کاره اَ اگر قحطͬ�یه، دیͽرم ساله پنج کͬ چره کونم،
مصرِ کͬ احترامͬ از ١٣ درم. زِئن حرف اَمره شیمͬ کͬ دره دِئن بنیامینم برأر مͬ دریدی، دِئن خودتأن «شومأن ١٢

اون از بعد ١۴ اَیه.» بأورید اوسʿنید، اونه زودترم چͬ هر بدید. خبر پئره مͬ بیده�ییدی کͬ چͬ هر از و دأرم دورون
روبوسͬ کونان گریه اَمره برأرأنه خو یوسف ١۵ بوکودیدی. گریه اَمره همدیͽره کوده، بغله ʿبنیامین برأر خو کونان گریه

بوکودیدی. دیل درده اَمره اونه اوشأنم بوکوده،

مصر به یعقوب دعوته

بوکودیدی. شادی همه�تأن فَرسه، درباری�یأن اونه و فرعون گوش̞ به بʿموییدی برأرأن یوسفِ کͬ خبر اَ وختͬ ١۶

تͬ ١٨ کنعان. سرزمینه به بیشید وأگردید، بوکونید بار چهارپایأنه ‹خوشأنه بوگو برأرأنه «تͬ بوگفته: ʿیوسف فرعونم ١٧

فراوانه محصولاته از کͬ فدمه شمره ʿمصر کشتزاره پورحاصلترینه منم مصر، بأورید اَمره فامیله فکه تمامه اونه پئره
اوسʿنید، ارابه مصر از وستیم اَوردنه زأکأنه و زن خوشأنه و پئر ‹خوشأنه بوگو: برأرأنه تͬ بوشو، ١٩ ببرید.› بهره اون،

بیدی.›» مصر املاکه بهترین مالͺه چونکͬ نیبید، نیͽران وستیم املاکه و ͷم˼ل شیمͬ ٢٠ اَیه. بأورید اوشأنه ببرید،
کدامه هر به ٢٢ فده. سفرم آذوقه و ارابه اوشأنه فرعون فرمانه به یوسفم کونیدی، کاره هو پسرأنم یعقوب پس ٢١

بهترین الاغ بارِ ده ٢٣ فده. نو لیباسه دس پنج و نقره سͺه�یه* سیصدتأ بنیامین̞ ولͬ فده، تازه لیباسه ایدس اوشأنم از
اوسه اوشأنه اون از بعد ٢۴ کونه. راهͬ اَمره اوشأنه وستͬ پئره خو سفر آذوقه و گندم الاغ ماده بارِ ده مصر، محصولاته

شͺل عبری *به
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حرفͬ چͬ «اَن بوگفتیدی: اوشأن ولͬ ٧ بوگفته. اوشأنه بو، بوگفته یوسف کͬ چͬ هر فَرسه، اوشأن به وختͬ پیشͺار ۶

دوبو، دورون کیسه اَمͬ پیشتر کͬ گندمه پوله اَمأن ٨ بوکونیم! دوزدی غلامأن شیمͬ اَمأن کͬ حاشا دری؟ زِئن کͬ ایسه
کیسه کسه هر نقره�یه جام̧ اگر ٩ بوکونیم؟ دوزدی نقره و طلا خانه اربابه شیمͬ از تأنیم چوطو بأوردیم، پس کنعان، از

بیم.» غلام اربابه شیمͬ اَمأنم میره. اون بیأفتͬ، دورون
اربابه. مͬ غلامه اون ببه، پیدا جام کͬ ورجه کسه هر گیدی. شومأن کͬ چͬ «هر بوگفته: بوکوده قبول پیشͺارم ١٠

بیشید.» کͬ آزادیدی نأریدی، تقصیری شومأنم
جوستجو دورونه کیسه برأره پیله او̰ل پیشͺارم پس ١٢ وأکودیدی. بأوردیدی بیزیر فوری کیسه خوشأنه اوشأنم ١١

پاره لیباسأنه خوشأنه اصبانیت شدتِ از اوشأن ١٣ دینه. دورون کیسه بنیامین̞ ،ʿجام و برأره�شین کوجه به فَرسه بوکوده،
بو ایسه دورون خانه خو هنوزم یوسف ١۴ شهر. به بʿموییدی وأگردستیدی دʿو̮ستیدی، ʿبار الاغأنه خوشأنه بوکودیدی،

رو. زمینه کفیدی زیر پا اونه دورون، خانه شیدی اَمره برأرأنه خو یهودا کͬ
بوکونه پیشͽویی تأنه مأنستن مره مردی کͬ نأنستیدی بوکودیدی؟ کͬ بو، کاری چͬ «اَن بوگفته: اوشأنه یوسف ١۵

بشنأسه؟» دوزده
بو خدا ایسیم؟ بی�گناه کͬ بیͽیم تأنیم چوطو بیͽیم؟ تأنیم چͬ بیͽیم؟ تأنیم چͬ سروره اَمͬ «دِ بده: جواب یهودا ١۶

دورون کیسه اونه جام کͬ اَمره اونه همه�تأن اَمأن بیͽیم کͬ وأگردستیم هسه کوده، آشͺاره گناهه غلامأنه شیمͬ کͬ
غلامأنیم.» شیمͬ بوبوسته، پیدا

شومأن غلامه. مͬ بوبوسته پیدا دورون کیسه اونه ،ʿجام کͬ اونͬ فقط نوکونم. کاره اَ «نه، بوگفته: یوسف ولͬ ١٧

ورجه.» پئره شیمͬ بیشید وأگردید سلامتͬ به ایسیدی، آزاد همه�تأن
خشمͽین غلام شیمͬ از و بزنه. حرف اَمره شیمͬ غلام شیمͬ بدن اجازه «سرور، بوگفته: بوشو جلوتر ایپچه یهودا ١٨

دأری. قدرت مأنستن فرعونه کͬ دأنم نَوابوستن.
دأریم، سالمندی ‹پئره کͬ بیم بدَه جواب اَمأنم ٢٠ دأریدی؟› برأری یا ‹پئر بی: و̮ورسه غلامأن شیمͬ از «سرور، ١٩

باقͬ کͬ ایسه مار خو یادگاره تنها اون بمʿرده، برأرم اونه کͬ بʿمو. دنیا به دورون پیری سالهایه اونه کͬ نوجوان برأره ایتأ
کͬ ورجه مͬ بأورید ‹اونه بفرمأستید: غلامأنه شیمͬ اَمأن اونم از بعد ٢١ دأره.› دوست خیلͬ اونه پئرم اونه بمأنسته.
اَمره مʿردنه پئره اونه کار، اَ چونکͬ ببه. جدا پئر خو از نتأنه جوان او کͬ بوگفتیم سروره اَمͬ اَمأنم ٢٢ بیدینم.› اونه خودم
نیدینیدی.› مره نأورید، اَیه اَمره شیمͬ برأره کوجه شیمͬ ‹تا کͬ: بفرمأستیدی غلامأنه شیمͬ شومأن ولͬ ٢٣ به. ͬͺی
بعد ٢۵ بوگفتیم. اونه�ره بید، بوگفته سرور اَمͬ شومأن کͬ چͬ هر بوشوییم، ورجه پئره اَمͬ غلامأن شیمͬ اَمأن وختͬ ٢۴

کوجه اَمͬ مͽر بیشیم. ‹نتأنیم بوگفتیم: اَمأن ولͬ ٢۶ بیهینید.› بیشتری آذوقه و بیشید ‹وأگردید بوگفته: پئر مͬ اون از
پئر، اَمͬ ٢٧ بأیه.› اَمره اَمͬ برأرم کوجه اَمͬ اَنکͬ مͽر بیدینیم، مردکه او نتأنیم ولͬ بیشیم، تأنیم ببریم، اَمره اَمͬ برأره
جانوره اونه ͷبی�ش بوشو ورجه مͬ از اوشأن از ایتأ ٢٨ بأورده. دنیا به مͬ�ره پسر دوتأ زن مͬ کͬ ‹دأنیدی بوگفته: اَمʿره
مویه سره مͬ مره غصه از بأیه، سر اونه بلایی فیͽیرید، من از اَیتأیم اگر ٢٩ نیدم. اونه دِ و بوکوده، پاره پاره درنده�یی

بریدی.› گور به اَمره سفیده
دق جا در نأوردیم، اَمره اَمͬ اونه کͬ بیدینه ٣١ نبرم، ورجه پئره مͬ اونه وأگردم هسه اگر پس نفسه. پئره مͬ «اون ٣٠

ورجه پئره مͬ غلام، شیمͬ من، ٣٢ کونیمͬ. اوسه گور به مویه سفیده سره پئره اَمͬ غلامأن شیمͬ اَمأن اَطویی کونه.
پس ٣٣ گردن!› مͬ دکفه اَبد تا گناه اَ نأورم، اَمره مͬ پسره تͬ و وأگردم ‹اگر بوگفتم: بوکودم، تضمین سلامتͬ�یه پسره اَ
خو جوان اَ بدن اجازه ببم، سرور مͬ برده و بِیسم ورجه شیمͬ غلامͬ به بنیامین جایه به بدن اجازه غلامه شیمͬ هسه،

٧

به بو بیده اوشأن درباره�یه کͬ خوابأنͬ یوسف ولͬ ٩ نشنأختیدی. ʿیوسف اوشأن، ولͬ بشنأخته، برأرأنه خو یوسف ٨

ایسه.» بی�دفاع سرزمین اَمͬ کویه بیدینید بʿموییدی جاسوسیدی! «شومأن بوگفته: بأورده، یاد
اَمأن، زأکیم، اینفره همه�تأن اَمأن ١١ بیهینیم. خوراکͬ بʿموییم غلامأن شیمͬ اَمأن سرور، «نه بدَییدی: جواب اوشأن ١٠

ایسیم.» شریفͬ مردأنه ͬͺبل نͬ�ییم، جاسوس کͬ غلامأن شیمͬ
ایسه.» بی�دفاع طرف کو از مصر سرزمینه کͬ بیدینید بʿموییدی شومأن «نه، بوگفته: اوشأنه یوسف ١٢

کونه. زندگͬ کنعان سرزمینه کͬ پسریم پئره ایتأ برأریم، دوازده�تأ غلامأن، شیمͬ «اَمأن دیهیدی: جواب اوشأن ١٣

بوسته.» گوره و گوم برأرأنم اَمͬ از ایتأ ایسه. ورجه اونه هسه برأرم کوجه اَمͬ
جانه به کونم: امتحان اَطویی شمره پس ١۵ جاسوسیدی! شومأن بوگفتم: شمره کͬ «هʿنه بوگفته: اوشأنه یوسف ١۴

شیمͬ بشه کونید اوسه میأن خودتأنه از اینفر ١۶ بیشید. مصر از ونألم نأیه، اَیه برأر کوجه شیمͬ تا کͬ قسم فرعون
بوگفتیدی چͬ هر اگر نه. یا دریدی گفتن حقیقته بفهمم کͬ ایسیدی دورون زندانه دیͽرم اوشأنه اَیه، بأوره برأره کوجه

جاسوسیدی.» کͬ قسم فرعون جانه به ندأره، حقیقت
زنده کͬ بدید انجام گم، شمره چͬ «هر بوگفته: اوشأنه سو̰م روزِ ١٨ بوکوده. زندانͬ روز سه همه�تأنه یوسف پس ١٧

بِیسه. دورون زندانه برأرأن شیمͬ از اینفر ایسیدی، درستکاری مردأنه شومأن اگر ١٩ ترسم: خدا از من چونکͬ بمأنید.
مͬ بأورید وا برأره کوجه شیمͬ ولͬ ٢٠ نمأنید. بی�خوراک کͬ فامیلأنه�ره شیمͬ ببرید بزنید بار گندمأنه دیͽرم اوشأنه

بوکودیدی. قبول اوشأنم نیمیرید.» و درسته حرفأن شیمͬ بفهمم تا ورجه
التماس اَمʿره وستͬ جانه خو اون کͬ چره بوکودیم، بدی اَمره برأره کوجه اَمͬ دأریم «یقین بوگفتیدی: همدیͽره ٢١

بوبوستیم.» گرفتار جور اَ کͬ ایسه وستͬ هʿنه نوکودیم. محل اونه ولͬ بیده�ییم، پریشانͬ�یه اونه اَمأن کودی،
خون اونه هسه نوکودیدی! گوش شومأن ولͬ نوکونید گناه اون حقه در کͬ بوگفتم شمره «من بده: جواب رئوبین ٢٢

بدیم.» پس جواب اونه وا گردن اَمͬ دکفته
کوده پوشته یوسف ٢۴ بو. ایسه اوشأن مابینه مترجمͬ چونکͬ فهمه، حرفأنه اوشأنه یوسف کͬ نأنستیدی اوشأن ٢٣

چشمه برأرأنه اونه بیͽیرید، شَمعونَ بده فرمان اون از بعد بزه، حرف اَمره اوشأنه وأگردسته کͬ وختͬ بوکوده. گریه و
دʿو̮دید. جلو

دورون کیسه خودشه نو از نقره�یه کسه هر کونید! پˀره اَمره گندمه خورجینه «اوشأنه بده: دستور یوسف اون از بعد ٢۵

راه کونیدی، الاغأن خوشأنه بارِ گندمأنه اوشأنم ٢۶ بیͽیفته. انجام کارأنم اَ پس فدید!» اوشأنه سفرم خوراکه بنید!
دکفتیدی.

کیسه خو وختͬ بده، خوراک الاغه شه اوشأن از ایتأ بِیسید، اویه شب کͬ میأن نخلستانه فَرسه�ییدی دم غروب ٢٧

کیسه مͬ بیدینید، وأگردأنه�ییدی، نقره�یه پوله مͬ «مͬ بوگفته: برأرأنه خو ٢٨ دینه. دورون او نقره�یه پوله خو وأکونه
اَمͬ خدا کͬ ایسه بلایی چͬ دِ «اَن بوگفتیدی: همدیͽره لرزان و ترسان دکفته، لرزه دیله اوشأنه ترس از نَهه.» دورون
بوکودیدی. نقل اونه�ره بو بʿمو پیش کͬ چͬ هر ورجه، پئره خوشأنه کنعان وأگردستیدی کͬ وختͬ ٢٩ بأورده؟» سر

بوکوده. رفتار اَمره اَمͬ مأنستنم جاسوسأنه بزه، حرف تند اَمره اَمͬ سرزمینه، او حاکمه کͬ مردای�یی «او بوگفتیدی ٣٠

پسریم. پئره ایتأ برأریم، دوازده�تأ اَمأن ٣٢ نوکونیمͬ. جاسوسͬ�یم ایسیم، درستکاری مردأنه ‹اَمأن بوگفتیم: اونه ولͬ ٣١

اَمʿره سرزمینه، او حاکمه کͬ مردای�یه او ٣٣ ایسه.› ورجه پئره اَمͬ دورون کنعانِ برأرم کوجه اَمͬ بوسته، گمه اینفرم
اوسʿنید گندمأنه بیشید بقیه بِیسه، اَیه برأرأن شیمͬ از اینفر کͬ ایسیدی درستکاری مردأنه کͬ فهمم ‹اَطویی بوگفته:



٨

ایسیدی درستکاری مردأنه بدأنم کͬ ورجه مͬ بأورید برأره کوجه شیمͬ ولͬ ٣۴ نمأنید. گوشنه خانواده شیمͬ کͬ ببرید،
بوکونید.›» تجارت دورون سرزمینه اَ بتأنید کͬ کونم آزاده برأره شیمͬ منم جاسوس. نه

کͬ وختͬ بیأفته. دورون خورجینه خو پوله خو کس هر وأکودیدی، گندمه خورجینه خوشأنه اوشأن کͬ وختͬ ٣۵

من از زأکأنه مͬ «شومأن بوگفته: یعقوب ٣۶ بترسه�ییدی. بیده�ییدی، نقره�یأنه کیسه خوشأنه اَمره پئره خوشأنه اوشأن
سر مͬ بلایأن اَ همه�یه دریدی. فیͽیفتن من از ʿبنیامین هسه ن˼یسه. کͬ شَمعونم نوبوسته، پیدا کͬ یوسف فیͽیفتیدی؛

دره.» اَمون
اونه منم بیسپر، مره اونه بوکوشͬ. پسره دوتأ مͬ تأنͬ تو نأوردم، ورجه تͬ دوباره اونه «اگر بوگفته: پئره خو رئوبین ٣٧

اَورم.» وأگردأنم
سفرِ اَ اگر بمأنسته. مره کͬ ایتأیه هʿه بمʿرده، برأر اونه چونکͬ نوکونم، اوسه اویه اَمره «شیمͬ بوگفته: یعقوب ولͬ ٣٨

برم.» گور به سفیده مویه مͬ منم بأیه، سر اونه بلایی دورون

مصر به برأرأن وأگردستنه

اوشأنه بوخوردیدی. بید بأورده مصر از کͬ گندم چͬ هر پس ٢ کودی. بیداد دورون سرزمینه او قحطͬ بأورید.»١۴٣ بیهینید آذوقه ایپچه بیشید «وأگردید، بوگفته: اوشأنه پئر،
اگر ۴ نبه.› اَمره شیمͬ برأر کوجه شیمͬ اگر نیدینم، ‹شمره بوکوده: گوشزد اَمʿره مردای «او بوگفته: پئره خو یهودا ٣

مردای او چونکͬ نیشیمͬ، اویه نوکونͬ، اوسه اونه اگر ولͬ ۵ هینیمͬ. آذوقه اویه شیمͬ کونͬ، اوسه اَمره اَمͬ برأره اَمͬ
نبه.›» اَمره شیمͬ برأر کوجه شیمͬ اگر نیدینم ‹شمره بوگفته: اَمʿره

بوکودیدی؟» سر دردِ گرفتاره مره دأریم، برأرم کوجه ایتأ کͬ بوگفتیدی مردکه او «چره و̮ورسه: یعقوب ۶

هنوزم پئر، ‹شیمͬ و̮ورسه: کودی. جو پرسو خانواده اَمͬ و اَمأن از تنداتند هطو مردای «او بدَییدی: جواب اوشأن ٧

برأرم کوجه شیمͬ ‹بیشید گه: اَمʿره نأنستیم کͬ اَمأن بدَییم. جواب سؤاله اونه اَمأنم دأریدی؟› دیͽری�یم برأره زنده�یه؟
اَیه.›» بأورید

گرسنگͬ از زأکأن اَمͬ تو، من، همه�تأن، تا دکفیم راه فوری اَمأنم کون، اوسه اَمره مͬ جوانه «او بوگفته: یهودا ٨

اونه ندم، تحویل تره و نأوردم اونه اگر بیسپر. مره کونم. ضمانت سلامتͬ�یه اونه خودم من ٩ بمأنیم. زنده و نیمیریم
بیم.» وأگردسته بیم، بوشو دفعه دو بی، کوده اوسه اَمʿره زودتر اگر ١٠ گردن. مͬ دکفه زنده�یم تا گناه

خورجینه شیمͬ محصولاته بهترین زمینه اَمͬ ایپچه ببه اَطویی وا کͬ «هسه بوگفته: اوشأنه یعقوب پئر اوشأنه ١١

پول برابرم دو ١٢ بادام. و پسته و ادویه عسل، ایپچه اسفند، و کندُر ایپچه ببرید؛ پیشͺش مردکه�ره او و دوکونید دورون
شیمͬ ١٣ بید. بوکوده اشتباه اوشأن کͬ نوکونه وأگردأنید. بو، نَهه دورون کیسه شیمͬ کͬ پولͬ�یم اَ ببرید، اَمره شیمͬ
عنایت و لطف ورجه مردکه او شمره قادرمطلقم خدایه ١۴ ورجه. مردکه او بیشید ویریزید، ببرید، اَمره شیمͬ برأرم
چͬ هر اوشأنم پس ١۵ نیدینم.» بده نیدینم، زأکأنه مͬ قراره اگر منم ببه. آزاد دیͽرم برأره شیمͬ و بنیامین کͬ بوکونه
ʿبنیامین یوسف کͬ هʿطو ١۶ ورجه. یوسفِ مصر، بوشوییدی اَمره بنیامین̞ اوسʿدیدی، اَمره پوله برابر دو بو، پیشͺش
اَمره مͬ اوشأن کͬ چأکونید غذا و̮وینید، سر حیوانͬ خانه، به ببر مردأنه «اَ بوگفته: پیشͺاره خانه خو بیده، اَمره اوشأنه

خانه. یوسفِ ببرده اوشأنه بده، انجام بو، بوگفته یوسف کͬ چͬ هر پیشͺارم ١٧ خوریدی.» ناهار

٩

وستͬ پوله او اَیه بأوردیدی «اَمʿره بوگفتیدی: همدیͽره بترسه�ییدی. دورون، خانه یوسفِ ببردیدی اوشأنه کͬ وختͬ ١٨

خرأنه اَمͬ و بوکونید برده خوشأنه اَمʿره بوکونید، حمله اَمʿره بدأرید وخت کͬ بو. نَهه دورون خورجینه اَمͬ او̰ل بارِ کͬ
بیبید.» صاحاب

دورون خانه یوسفِ جشنͬ

خوراک بیم بʿمو راستͬ راستͬ او̰ل بارِ «آقا، ٢٠ بوگفتیدی: بیده�ییدی، پیشͺاره اونه کͬ جلو دروازه خانه پسیوسفِ ١٩

اَمره اَمͬ پس بو. نَهه دورون دهأنِ کیسه اونه پول کسه هر وأکودیم، کیسه اَمͬ بیم، فَرسه کͬ استراحتگاه به ٢١ بیهینیم.
بو.» بنَه دورون کیسه اَمͬ کͬ پوله اَمͬ نأنیم بیهینیم؛ آذوقه کͬ بأوردیم هم بیشتری پوله ٢٢ وأگردأنه�ییم. اونه

شیمͬ گنجͬ کͬ بو اجداد شیمͬ خدایه و خدا شیمͬ نترسید. نیبید، «پریشان بوگفته: اوشأنه پیشͺارم یوسفِ ٢٣

ورجه. اوشأنه بأورده شَمعونَ برأر اوشأنه بوشو پس بوم.» فیͽیفته من کͬ گندمه پوله بو. بنَه دورون کیسه
بأورده علوفه بوشستیدی. پایه و دس خوشأنه اوشأن و بأورده آب دورون، خانه یوسفِ ببرده اوشأنه اونم از بعد ٢۴

کͬ دیچه�ییدی بید بأورده پیشͺشͬ چͬ هر خوریدی، ناهار اَمره یوسفِ بید بیشنَوسته چونکͬ ٢۵ الاغأنه�ره. اوشأنه
بوکونید. تقدیم اونه اَیه، خانه به ظهر یوسف وختͬ

بوکودیدی. تعظیم اونه و بأوردیدی اونه�ره دودستͬ بید، بأورده پیشͺشͬ کͬ چͬ هر بʿمو، خانه یوسفبه کͬ وختͬ ٢۶

زنده�یه؟» خوبه؟ احوال اونه بید، بوگفته مره اون از کͬ پئر «شیمͬ و̮ورسه: بوکوده، احوالپرسͬ اَمره اوشأنه یوسف ٢٧

بوکودیدی. تعظیم و سلامته.» هنوزم خوبه، پئر اَمͬ بنده «شیمͬ بدَییدی: جواب اوشأن ٢٨

بوگفته: ʿبنیامین بید؟» بوگفته مره کͬ برأر کوجه شیمͬ «هʿنه و̮ورسه: دینه، ʿبنیامین تنͬ برأره خو کͬ یوسف ٢٩

کͬ گردستͬ دونبال خلوتͬ جایه بو، بوبوسته پریشان برأر خو دیداره از کͬ یوسف ٣٠ بدَه.» برکت تره خدا «پسرجان،
بʿمو بوشوسته، صورته و سر خو کͬ یوسف وختͬ ٣١ بوکوده. گریه و دورون اطاقه خو بوشو بوکونه. گریه اویه بشه

بأورید.» «ناهار بدَه: فرمان و کوده جمع�وجوره خودشه بیرون.
سفره�یه ایتأ دیبید، خوردن غذا اویه کͬ مصریأنم دیͽر. سفره�یه ایتأ برأرأنم اونه بید، دیچه جدایی سفره�یه یوسفِ�ره ٣٢

کوجه تا برأر پیله از سر سفره برأرأن یوسفِ ٣٣ دأنستیدی. مͺروه خوردنه غذا اَمره عبرانیأنه مصریأن چونکͬ سر. دیͽره
سفره�یه از اوشأنه�ره کͬ وختͬ ٣۴ کودیدی. نیͽاه همدیͽره واج و هاج اوشأن و بید بینیشته ورجه همدیͽره تَتَرʿج برأر
اَمره اونه خوشحال و شاد اوشأنم دوکودیدی. دیͽر اوشأنه از بیشتر برابر پنج غذایه بنیامین̞ دیبید، دوکودن غذا یوسف

بوخوردیدی. غذا

دورون خورجینه نقره جام̧ یوسفِ

کͬ کون پوره هطو گندمه کیسه «اوشأنه بوگفته: بده، فرمان اَطویی پیشͺاره خانه خو یوسف اون، از بعد خرید١۴۴ِ پوله نقره�یه، جام̧ مͬ اونم ٢ بنَه. دورون کیسه اونه گندمم خریدِ پوله کسه هر ببرید. گیرید بوکوله بتأنید
بوکوده. کاره هو بو بوگفته یوسف چͬ هر پیشͺارم دورون.» کیسه برأره کوجه بنَه اَمره گندمه

کͬ بید نوبوسته ʿدور شهر از اوشأن ولͬ ۴ دکفتیدی. راه اَمره الاغأنه خوشأنه اوشأن دوبو، بوستن روشنه کͬ هوا ٣

بدی خوبی�یه، ‹چره کͬ بوگو فَرسه�یی، اوشأن به کͬ هطو سر دونباله اوشأنه بوشو «فوری بوگفته: پیشͺاره خو یوسف
کاره دریدی؟ بردن اَمره شیمͬ دینه طالع و خوره شراب اَمره اونه کͬ نقره�یه جام̧ اربابه مͬ چره ۵ بدَییدی؟ جواب اَمره

بوکودیدی.›» بدی


